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Урок 22 
 

Частицы आ, आ,ं आः, इित, इव, उत, एव, एव,ं ओम ् 
 

§252 Частица आ0F

1, помимо своих значений вплоть до и от (см. §84) имеет значение 
немного, до некоторой степени и обозначает недостаточную степень качества (ср. 
черноватый). Она используется как префикс к прилагательным, например:  

आिपगंल слегка темно-желтый;  

आमाना ंकोिकलाना ंकूिजतःै (M. 3) с трелями кукушек, слегка опьяненных (страстью). 

     Использование आ с глаголами широко известно. 

(а) आ иногда используется, чтобы вспомнить прошлые события; например:  

आ एव ंिकल तदासीत ् (U. 6) А! Действительно, так и было!   

Иногда только как вставка, например: आ एव ंमस े(G. M.)  
 

§253 Частица आ1ंF

2 применяется, когда вспоминают прошедшие события, а иногда – как 
частица-энклитика, показывающая определенность, например:  

िकं नाम दडकेय ं- (सवतो िवलो) - आ ं(U. 2) это точно лес Дандака? (оглядываясь вокруг) 
О, да, (я теперь вспоминаю);  

आ ंिचर ितबुोि (G. M.) Я действительно проснулся спустя долгое время. 
(а) Время от времени она используется для ответов в значении «да», например:  

आ ंदेाः पा गतोऽसौ जनि ेः (M.1.) Да, этот человек, стоящий рядом с королевой, 
виден на картине. 

 

§254 Частица आः2F

3 используется, чтобы обозначить боль или гнев, например:  

आः शीत ं(G. M.) О, как тут холодно!;  

आः कथमािप रासासः (U. 1) Ах, тревожат ли теперь демоны? 
 

§255 Частица इित чаще всего используется, чтобы передать в точности сказанные кем-то, 
или предполагаемые слова, подобно тому, как это бывает выражено в прямой речи. Она 
занимает место кавычек или местоимения что, встречающегося в косвенной речи, и 
употребляется после цитируемых слов говорящего, например: 

                                                           
1 आङीषदथऽिभाौ सीमाथ धायोग।े 
2 आ गृः तृौ वा।े (भ.) 
3 आ ंतृौ चावधारण।े (िव.) 
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आोि राजयालकेन। ावरक वहण ंगहृीा जीणानमागेित (Mk.6) Царский шурин 
приказал мне: "Стхаварака, взяв повозку, поезжай в старый сад!"  

तयोम ुिनकुमारकयोरतरः कथयित अमालामपुयािचतमुागतोऽीित (K. 151) Один из двух молодых 
мудрецов говорит: "Я пришёл просить чётки";  или говорит, что он пришёл просить 
чётки и т. д.  

Примечание. При переводе косвенной речи на санскрит слова выстраиваются в том 

же порядке, как при передаче прямой речи с добавлением इित в конце цитируемой фразы;  

Рама сказал мне, что даст мне денег, когда бы я ни захотел. रामो मामवुाच। यदा यदा धनने 

तव योजन ंात ् तदा तदाहं तु ंदािमित, или दािमित रामो मामवुाच. 

(а) Частица इित, используемая в значении утверждения, требует соблюдения всех 
условий явного утверждения или высказывания, т.е. в цитируемом предложении как 
минимум должны присутствовать субъект и глагол, например:  

मादम ु ंनारद इबोिध सः (Śi. 1.3) Он постепенно распознал в нем Нараду;  

अविैम चनैामनघिेत (R. XIV.40) Я знаю, что она невиновна.  

Здесь было бы неверным сказать मादम ु ंनारदिमबोिध सः или एनामनघािमविैम. Если бы не 

было इित, можно было бы употребить винительный падеж. 
 

§2563F

4 Помимо этого значения, наиболее употребительного, у частицы इित есть и другие:  
1) Причина, выражемая словами поскольку, потому что, так как, по причине того 

что;  

वदैिेशकोीित पृािम कः पनुरसौ जामाता (T. 1) Поскольку я чужеземец, я спрашиваю, кто 
же этот зять?  

लादोऽीित िववादभीरोः (M. 1) его, кто испугался состязания (там), где он обеспечил 
(себе безопасное) положение;  

(2) Цель или стимул; 

शरीर मा िवनाशो भिूदित मयदेमिु समानीत ं(K. 320) Я развил это тело так, что оно не 
должно быть разрушено (чтобы оно не было разрушено);  

(3) इित употребляется для обозначения итога (так);  

इित ततृीयकः так (заканчивается) третье действие;  

पिृथापजेो वायरुाकाश ंकालो िदगाा मन इित ािण земля, вода...- это составные части;  
(4) Так, в этом духе, согласно этому описанию:  

                                                           
4 इित प ेसाि ेिववािनयम ेमत।े 

हतेौ कारकाशेवधारण॥े 

एवमथ समाौ ात।् (ह)े 
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इुव ंपिरर दोा (Ki. ХI. 10) обняв руками того, кто так сказал;  

गौरो हीित जाितः (Виды определяются по своей природе или описанию), например 
корова, лошадь, слон;  

(5) Следущим образом, со следующим результатом, обозначая то, с чем это связано 
впоследствии:  

रामािभधानो हिरिरवुाच (R. XIII.1) Называемый Хари (в форме) Рамы сказал следующее;  
(6) В качестве ч.-л., относящийся к ч.-л., что касается, чтобы показать, в каком 

качестве рассматривается предмет, например:  

िपतिेत स पूः अापक इित िनः Его нужно уважать как отца, а как учителя – осудить;  

शीिमित सकुरं िनभतृिमित िचनीय ंभवते ् (Ś. 3) Что касается того, (можно ли это сделать) 
быстро - (это) легко; что касается того, (можно ли сделать это) втайне, это вопрос 
(это нужно обдумать);  

(7) Принятая точка зрения: इािपशिलः (G. M.) Таково мнение  Апищали;  

(8) Пример: इिरिरव ीमािनादौ तदनयः (Candrāloka). 

Примечание. Значения प и कार близки друг к другу; , काश и अवधारण крайне 
редки. 

(а) इित присоединяется к िकं, чтобы усилить вопрос - действительно, зачем?, зачем, 
чтобы быть уверенным?  

िकिमपााभरणािन यौवन ेधतृ ंया वाकशोिभ वलं (Ku. V. 44) В самом деле, почему же 
ты, избавившись от украшений, в молодости одежды из коры, подобающие (лишь) 
почтенному возрасту? 
 

§257 Частица इव4F

5 обычно используется для сравнения и употребляется после того, с чем 
сравнивают; например: 

वैनतेय इव िवनतानन्दजननः (K.) Он был как Вайнатея, который дал радость Винате; 

также ससंारः अणव इव мирское существование подобно океану. 

Примечание. Слова, связанные частицей  इव, должны стоять в одинаковом падеже: 

महीिमव जलभतृदहेा ंकका ंददश (K.131) Он увидел девочку, которая была, будто земля, 
чья поверхность покрыта водой (которая поддерживала тело только водой); 

िदवसनेवे िमानवुित ना िवलािसजननेािधिता (K. 5) населенная влюбленными людьми, 
следующими за своими друзьями, как за солнцем. 

(а) Другие значения इव таковы: 

(1) слегка, до некоторой степени: कडार इवाय ं (G.M.) он слегка смуглый.  

                                                           
5 ईषदथपमोेावाभषूणयोिरव। (G.M.) 
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(2) словно, как будто: मगृानसुािरण ंिपनािकनिमव पयािम (Ś. 1) Я словно вижу (пред собой) Шиву, 

преследующего оленя; यो जहासवे वासदुवे ं(R. 5) который как будто смеялся над сыном 
Васудевы. 

(b) Частица इव прибавляется к вопросительным местоимениям и их производным в 
значении возможно, хотел бы я знать, действительно, например: 

िवना सीतादेा िकिमव िह न ःख ंरघपुतःे (U. 5) Что может (хотел бы я знать) не причинять 
страданий повелителю Рагху, разделенному с королевой Ситой? 

परायः ीतःे कथिमव रस ंवे ुपुषः (Mu. 3) Как может зависимый человек познать вкус 
счастья? 
 

§258 Частица उत5F

6 обычно используется в значении или, чтобы показать различные 

варианты, обычно в паре с िकं (ли); место  उत также может занимать आहो, उताहो, आहोित ्, 
например:  

न जान ेिकिमद ंवलाना ंसशमतुाहो जटाना ंसमिुचत ंिकं तपसोऽनुपमाहोिमपदशेागंिमद ं(K. 151) Не 
знаю, пристало ли такое для одежд из коры, подходит ли к спутанным волосам,  
согласуется ли с аскезой, часть ли это праведных наставлений. 

(а) Если частица उत повторяется, то приобретает значение или — или, например:  

एकमवे वरं प ुसंामतु रामतुामः (G. M.) Одно лишь предпочтительно мужчинам: или 
королевство, или отшельничество. 
 

§259 Когда частица उत используется сама по себе, она приобретает такие значения:  

(1) сомнение, неуверенность, догадка: ाणरुयमतु पुषः (G. M.) столб это или человек? 

(2) для того, чтобы задать вопрос: उत दडंः पितित (там же) упадет ли палка? 

Примечание. Значение अथ очень редко. 
 

§260 Частица एव  чаще всего используется, чтобы усилить и выделить мысль, выражаемую 
словом. В этом значении она может быть переведена разнообразно - лишь, также, очень, 
только, единственно, уже, в то же самое время, едва, например: 

एवमवे именно так, только так;  

अथणा िवरिहतः पुष स एव (Bh. II. 49) Это именно тот человек, лишенный жара 
богатства;  

सा तमवेािभिहता भवने (Ku. III. 63) Шива говорил ей лишь истину (ничего, кроме 
истины); 

                                                           
6 उत  ेिवतक  ाताथ िवकयोः। (िव.) 
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नावै िनिभ ाराितदयः (K. 5) тот, кто разбивал сердца врагов лишь одним (своим) 
именем; 

उपितये ंनाि कीित त एव यत ् (R. I. 87) Она появляется, как только прозвучит ее имя 
(немедленно, как только ее имя упомянут);  

भिवतमवे तने (U. 4.) это случится. 
 

§261 Частица एव6ंF

7  чаще всего используется в значении так,  таким способом, иногда с 
отсылкой  к тому, что предшествовало или следовало за этим, или как указание что-то 
выполнить, например: 

एवमुः किपलः वादीत ् (K. 151.) Капинджала, которому я так сказал, ответил. 
(а) Она также используется, чтобы выразить согласие (да, действительно), 

например: एवमतेत ् (U. 1) именно так;  да, ты прав; एव ंकुम ः да, мы так и сделаем. 

Примечание. Частица एव ंредко используется, чтобы выразить сходство или решимость. 
 

§262 Частица ओम ्
7F

8  встречается нечасто. Как правило, она используется, чтобы отметить 

благоприятное начало, например: ओ ंअिमीड ेपरोिहत;ं либо обозначает завершение 

священного ритуала или молитвы в значении «аминь»:  भःू भवुः रोम ्. 
(а) В классической литературе эта частица встречается в значении да, очень хорошо, 

обозначая одобрение или согласие, например:  

ओिमुताममाः (Māl. 6) Пусть будет сказано министру: "Я так и поступлю (очень 
хорошо)". 

ितीयदेोिमित मूः (Ś. D. 1) 
 

Упражнения 
 

भतृ दािरके आया याः पिडतकौिशा इव रसयंोगः यूत।े (M. 5) 

उाितनी भिूमिरित मया रिमसयंमनाथ मदंीकृतो वगेः। (Ś. 1) 

थमिमित े िहतजृनकैोऽपराधो भगवता मष ियतः। (Ś. 4) 

अितभिूम ंगतने रणरणकेनाय पुशूिमवाान ंपयािम। (U. 1) 

सख ेकरटक िकिमयमदुकाथ ामी पानीयमपीा सचिकतो म ंममवितत।े (H. 2)  

                                                           
7 एव ंकारोपमयोरंगीकारेऽवधारण।े (िव.) 
8 ओिमनमुतौ ों णव ेापुम।े (िव.) 
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सख ेपुडरीक सिुविदतमतेम। केवलिमदमवे पृािम यदतेदार ंभवता िकिमद ंगुिभपिदमतु धमशाषे ुपिठतमतु 

मोाियिुिरयमाहोिदो िनयमकारः। (K. 155) 

सीता–एत ेचारो ातरो िववाहदीिता ययूम।् अहो जान ेतिवे दशे ेतिवे काले वत। रामः–एवम।् (U.1)   

परुाणिमवे न साध ुसव न चािप का ंनविमवम।् 

सः परीातरज ेमढूः परयनयेबिुः॥   (M.1)  

यदभािव न तािव भािव चे तदथा। 

इित िचािवषोऽयमगदः िकं न पीयत॥े  (H. 1)  

कृवै िया सीता रामासीहानः। 

ियभावः स त ुतया गणुरैेव विध तः॥ 

तथवै रामः सीतायाः ाणेोऽिप ियोऽभवत।् 

दय ंवे जानाित ीितयोग ंपररम॥् (U. 6)  

ययातिेरव शिम ा भत ुब मता भव। 

पु ंमिप साज ंसवे पूमवािुह॥ (Ś. 4)  

िलतीव तमगािन वष तीवान ंनभः। 

असुषसवेवे ििव फलता ंगता॥ (Mk. 5)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

िकिमव रमकणाना ंयतः सोऽयनेवै पादपमिधकैैकशः फलानीव त वनतःे शाखासिंधः कोटरारेः 

शकुशावकानहीदपगतासूं कृा ितावपातयत।्   (K. 33) 

स मचनानरमवे न विे िकमसवृमे दनर वगेात सोिवपाकानो ृत गौरवादाहोिचस एव 

सामा दािमलूिरव ितावपतत।् (K. 312) 

पािवशषे ंगणुारं जित िशमाधातःु। 

जलिमव समुशुौ मुाफलता ंपयोद॥  (M. 1)  

सवपमासमुयने यथादशे ंिविनविेशतने। 

सा िनिम ता िवसजृा यादकेसौय िदयवे॥   (Ku. I. 49)  

का कथा बाणसधंान ेाशनेवै रतः। 

कंारेणवे धनषुः स िह िवानपोहित॥  (Ś. 3)  

गत एव न त ेिनवत त ेस सखा दीप इवािनलाहतः। 
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अहम दशवे पय मामिवषसनने धिूमताम॥्  (Ku. IV. 49)  

शरीरशरीिरणाविप तुसयंोगिवपय यौ यदा। 

िवरहः िकिमवानतुापयेद बािैव षयिैव पितम॥्   (R.VIII. 89)  

याीव ाणाः सतुन ुदय ंसंत इव 

लीवागंािन सरित समतंािदव तमः। (Māl. 9)  

िकमािनवा दकथामपुे ेजायामदोषामतु संजािम। 

इकेपायिववादासी दोलाचलिचविृः॥ (R. XIV. 34)  
 
1. Не следует доверять злодею из-за того, что слова его сладки. 
2. Он пребывал здесь прошедшие два месяца и мог быть знаком с учеными людьми 
города. 
3. Он, стремительно подойдя ко мне, как бы разъяренный, сказал, что я очень сильно 
оскорбил его. 
4. Люди в этом мире часто осознают мудрое высказывание о том, что беда никогда не 
приходит одна. 
5. Когда враги напали на нас, подобные сильному граду, мы не знали, что делать. 
6. Очень долго не получавший пищи он стал словно бы готов к смерти. 
7. Весь мир считает меня бессильным, потому что я не причиняю никому вреда. 
8. Лишь только услышав мои слова, опрометчивый человек лишь с единственным 
спутником, был готов рисковать. 
9. Я не знаю, что делать дальше, или остаться в этом городе, или покинуть его. 
10. Он остался обдумывать, был ли человек, стоящий перед ним, его врагом, или каким-то 
шпионом, переодетым аскетом, или в действительности он был нищим, нуждающимся в 
защите. 


